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Publius Ovidius Naso
Over Publius Ovidius Naso zijn we betrekkelijk goed geïnformeerd, dankzij een lang gedicht van zijn hand over zijn eigen leven. Deze poëtische autobiografie begint zo :
Wie ik geweest ben, ik, de speelse dichter van de liefde -
luister, dan weet u wie u leest, ook na mijn dood:
Sulmo was mijn geboorteplaats, omringd door koele stromen,
zo'n tienmaal negen mijl verwijderd van de Stad.
Daar zag ik dus het levenslicht en vraagt u naar een jaartal:
dat jaar stierven twee consuls in eenzelfde strijd.
Van ouds behoorde mijn familie tot de ridderklasse,
wat dat ook zegt ... Ik was bepaald geen parvenu,
ook niet de oudste zoon: toen ik verscheen was er een broertje
dat vier kwartalen voor mijn komst geboren was;
onze verjaardag mocht dezelfde Morgenster begroeten
en één dag werd met tweemaal offerkoek gevierd
tijdens de feestweek van de wapendragende Minerva,
en wel de eerste dag met gladiatorenbloed.
Dit fragment en de volgende uit : Tristia IV, 10; vertaling door M. d'Hane-Scheltema
Het jaar waarin Ovidius geboren werd, duidt hij aan in regel 6. In 43 v. Chr. namelijk sneuvelden de consuls Hirtius en Pansa in de strijd tegen Antonius. De burgeroorlog woedde in de tijd dat Ovidius geboren werd dus nog in alle hevigheid. Ovidius heeft die burgeroorlogen echter niet of nauwelijks bewust meegemaakt en daarin verschilt hij van de dichters uit de generatie vóór hem als Vergilius en Horatius, die in hun werk bij herhaling aan deze oorlogen herinneren.
Ovidius' familie behoorde, zoals hij ons zelf vertelt, tot de ridderstand. Dat wil zeggen dat zijn vader heel rijk was, zonder tot de top van de maatschappelijke elite te behoren. Die werd namelijk gevormd door de leden van de senatorenstand.
Zijn geboortedatum duidt Ovidius net zo ingewikkeld aan als zijn geboortejaar. Het feest van Minerva waarvan hij spreekt duurde van 19 tot 23 maart. Vanaf de tweede dag stonden er gladiatorenspelen op het programma. De verjaardag van Ovidius (en zijn broer) viel dus op 20 maart.
Over zijn jongensjaren en zijn schooltijd vertelt Ovidius het volgende :
Wij kregen al van jongsaf lessen en mijn ouders stuurden
ons naar bekende professoren in de stad,
alwaar mijn broer direct geschikt bleek voor 't beroep van rhetor,
voor scherpgewapend woordgevecht en Forumtaal,
maar ik zat al als jongen vaak in veel hogere sferen
en stiekem nam de dichtersmuze mij in dienst.
Dan riep mijn vader: "Wat jij doet, is energie verspillen,
Homerus zelf heeft toch ook nooit een cent gehad!"
Die woorden raakten mij. Ik liet de Helikon dus achter
en deed mijn best proza te schrijven, metrumloos,
maar steeds ontstond vanzelf een dichtvorm in gepaste voetmaat
en iedere regel die ik opschreef werd een vers.
Ovidius beschrijft van zijn opleiding eigenlijk alleen de laatste fase, te vergelijken met de universitaire studie bij ons. De in het gedicht genoemde professoren gaven onderwijs in de rhetorica, d.w.z. dat zij leerden de inhoud van een betoog te bedenken, die effectief te ordenen en hem vervolgens in een goede stijl en voordracht over het voetlicht te brengen. Uit andere bron weten we dat Ovidius als student vooral uitblonk in de suasoria, een oefening waarbij de student zich moest verplaatsen in een historische of mythologische figuur en een rede moest houden zoals die figuur dat in een gegeven situatie zou hebben gedaan. Ovidius beschikte over de welsprekendheid en het psychologisch inzicht die nodig zijn om een dergelijk betoog overtuigend te maken. In zijn poëzie is de invloed van deze rhetorische opleiding op veel plaatsen aan te wijzen.
Aan het onderwijs van de rhetor was een opleiding voorafgegaan bij de ludi magister, bij wie de leerling de lagere-schoolvakken leerde, gevolgd door het onderwijs van de grammaticus, bij wie de interpretatie van Griekse en Latijnse dichters centraal stond.
Over zijn eerste poëtische probeersels schrijft Ovidius in hooggestemde bewoordingen. Waar in de vertaling namelijk wordt gesproken van 'hogere sferen', heeft het origineel de uitdrukking caelestia sacra, letterlijk 'hemelse heilige handelingen', waarmee de dienst van de Muzen wordt bedoeld en de dichter wordt voorgesteld als een priester in hun eredienst. Of Ovidius hier volkomen serieus is, dan wel met enige ironie over zijn eerstelingen spreekt, valt niet met zekerheid uit te maken. Het is evident dat Ovidius al op jonge leeftijd zijn aanleg voor poëzie ontdekt heeft. Hij drukt dat heel fraai uit met de regel et quod temptabam scribere versus erat ('en iedere regel die ik opschreef werd een vers').
Omdat de jaren onderwijl met stille tred vergleden,
kregen mijn broer en ik de mannentoga aan,
van onze schouders hing het breedgezoomde kleed met purper
en onze dagbesteding bleef zoals zij was.
Maar toen mijn broer tien jaren van zijn leven had verdubbeld,
stierf hij. Het voelde of ik zelf een beetje stierf ...
Daarna kreeg ik de eerste posten passend bij mijn leeftijd,
een tijdje maakte ik deel uit van een driemanschap
en daarna wachtte de senaat, maar 'k koos voor smaller purper,
omdat zo'n zware taak mijn kracht te boven ging:
ik was niet sterk van bouw, miste de aanleg voor hard zwoegen
en voelde niet voor ambitieuze politiek,
en bovendien, de Muzenzusters lokten mij nog altijd
naar hun ontspannen, vaak door mij begeerde rust.
Wanneer Romeinse jongens zestien à zeventien jaar waren geworden, namen zij de toga virilis aan en werden ze als volwassen beschouwd. Hoewel Ovidius en zijn broer tot de ridderstand behoorden, kregen zij toch de toga met de brede purperen zoom die het kenteken was van senatoren. Dat was een voorrecht voor jonge mannen uit de ridderstand die een politieke carrière ambieerden en in de senaat wilden komen. Zo rond het twintigste jaar konden diegenen die in de politiek wilden de eerste, nog niet zo veeleisende, politieke functies bekleden. Ovidius heeft dat klaarblijkelijk ook gedaan en is lid geweest van de Commissie van Drie belast met het gevangeniswezen. Hij had in de senaat kunnen komen via het ambt van quaestor, maar zijn politieke ambities reikten kennelijk niet zo ver.
Ik eerde in die jaren onze dichters, ik aanbad ze
en zag poëten stuk voor stuk voor goden aan.
Vaak heeft de oude Macer mij zijn 'Vogels' voorgelezen,
zijn leerdicht over slangengif, zijn Kruidenboek;
vaak zat Propertius zijn hartekreten voor te dragen
in onze dichterskring, waar ik hem had ontmoet;
ook Ponticus, epos-poëet, en Bassus met zijn jamben
waren dierbare leden van mijn vriendenclub;
Horatius streelde mijn oren met zijn rijke ritmen,
prachtige oden zong hij bij Romeinse lier;
ik heb Vergilius slechts gezien; mijn vriendschap met Tibullus
kreeg door 't jaloerse levenslot maar weinig kans;
Tibullus volgde Gallus op, Propertius Tibullus,
ikzelf werd na een tijdje nummer vier van hen,
geëerd door jongeren zoals ik ouderen geëerd had,
want spoedig werd mijn dichtersmuze goed bekend.
Toen ik voor 't eerst in 't openbaar mijn jeugdgedichten voorlas
had ik me pas één keer geschoren, hooguit twee,
maar mijn Corinna maakte indruk, overal in Rome
werd zij gevierd met die door mij verzonnen naam.
Uit deze passage krijgen wij een goede indruk van de bloei van de Romeinse literatuur in de beginperiode van Augustus' regering en van de nauwe contacten die de dichters onderling hadden. Enkelen van hen zijn ons alleen van naam bekend, omdat hun werk verloren is gegaan. Dat geldt voor Macer, Ponticus, Bassus en Gallus. De andere dichters die Ovidius noemt kennen we goed. De grootste van hen, Vergilius, heeft Ovidius letterlijk van een afstand bewonderd. Horatius had evenals Vergilius verschillende genres beoefend. Zijn roem dankt hij in de eerste plaats aan zijn Oden. Dat Ovidius vooral aan deze gedichten denkt, blijkt wel uit de toevoeging 'met zijn rijke ritmen', die bij uitstek op de Oden van toepassing is. Ovidius voegt zichzelf als vierde toe aan de reeks Gallus - Tibullus - Propertius, dichters van liefdespoëzie. In hun bundels komen de verschillende facetten van een liefdesrelatie aan de orde, zoals verliefdheid, toenadering, verovering, verwijdering, ontrouw met de daarbij behorende emoties, variërend van volmaakt geluk tot vertwijfeling. Over Ovidius' eigen liefdesgedichten komen we in het vervolg nog te spreken.
Het tweede deel van Ovidius' autobiografische gedicht wordt beheerst door het thema van zijn ballingschap, dat in de onderstaande regels nog slechts terloops wordt aangestipt:
Heel veel heb ik geschreven en wat slecht was naar mijn oordeel
deed ik mijn haard cadeau als leesstof voor het vuur.
Ook heb ik, toen ik werd verbannen, werk verbrand dat góed was,
verbitterd over mijn bestaan en poëzie.
Ik was nu eenmaal een gevoelsmens, prooi voor Amors pijlen
en opgewonden bij de kleinste kleinigheid;
en toch, hoewel 'k zo was, en bij het minste vuur in brand stond,
gaf mijn gedrag nooit verder stof tot roddelpraat.
Ik was nog bijna kind, toen ik al trouwde met een saaie
lastige vrouw; dat huwelijk duurde dan ook kort.
Mijn tweede vrouw was weliswaar een onbesproken dame,
maar zou toch ook niet hecht aan mij verbonden zijn;
de laatste, die mij tot mijn ouderdom trouw is gebleven,
moest vrouw zijn van een echtgenoot in ballingschap!
Twee kleinzoons kreeg ik, want mijn dochter werd al jong gezegend
met moederschap, alleen niet door dezelfde man.
Mijn eigen vader had toen al zijn eind bereikt door negen
met nog eens negen lustra te vermeerderen
en 'k heb om hem getreurd zoals hij zelf getreurd zou hebben
over míjn dood; mijn moeders as volgde hem snel ...
Maar dat ze beiden vóór de dag van mijn verbanning stierven
is hun geluk geweest, hun dood kwam niet te vroeg.
En míjn geluk is, dat ze niet mijn ongeluk beleefden
en om hun zoon geen groot verdriet hebben gehad.
Toch, als van doden meer bestaan blijft dan hun naam en toenaam
en als hun ijle schim ontsnapt aan 't dodenvuur,
zeg ik tot mijn gestorven ouders: 'Als mijn slechte daden
u daar bereiken op het Forum van de Styx,
weet dan, dat mijn gedwongen vlucht - en heus, ik mag niet liegen -
niet door een misdaad komt, maar door een misverstand.'
Aldus mijn boodschap voor de doden. Nu weer naar mijn lezers
die zo aandachtig luisteren naar mijn levensloop.
Merkwaardig genoeg spreekt Ovidius in de resterende regels van zijn autobiografie niet over zijn verdere werk, maar blijft hij bij het thema van zijn verbanning naar Tomi aan de Zwarte Zee. De reden waarom Augustus Ovidius in ballingschap stuurde, wordt niet echt duidelijk. Zelf spreekt de dichter van carmen et error, een gedicht en een misstap.Het is heel wel voorstelbaar dat met het carmen de Amores en de Ars amatoria zijn bedoeld. Deze frivole, soms cynische gedichten passen heel slecht bij Augustus' streven naar een strengere moraal, dat hierboven als 'ethisch réveil' is aangeduid. Wat de error is geweest, valt helemaal niet meer te achterhalen. Het is hoogst bevreemdend dat over de verbanning van een zo beroemde dichter door geen enkele schrijver uit die tijd iets gezegd wordt. Dit is een van de redenen waarom sommige geleerden van mening zijn dat de hele geschiedenis van de verbanning een fictie is, waardoor Ovidius zich de gelegenheid schiep een nieuw poëtisch genre te introduceren, de elegieën van de banneling.
Een grijze haardos had zich, toen de betere jaren sleten,
al aangediend en mij het oude haar gekleurd,
en tienmaal had sinds mijn geboorte een Olympisch winnaar
de eerste prijs behaald, laurierkrans op het hoofd,
toen de gekwetste toorn des keizers mij gebood te reizen
naar Tomi, links gelegen aan de Zwarte Zee.
Omdat de oorzaak van mijn straf overbekend is,
voeg ik hier verder geen verklaring meer aan toe;
waarom weer spreken van 't verraad van personeel, van vrienden?
En dan het weggaan zelf, het viel verschrikkelijk zwaar.
Maar mijn karakter was te trots om voor dit kwaad te knielen
en gaf zich niet gewonnen dankzij eigen kracht,
en niet meer denkend aan mijn vorig, o zo rustig leven
greep ik, onwennig eerst, naar wapens tegen tijd
waarmee 'k te land en zee evenveel rampen heb bevochten
als dat er sterren tussen nacht- en dagpool zijn.
Want hier, - na lang gezwerf dan toch beland waar de Sarmaten
en pijldragende Geten elkaars buren zijn,
hier troost ik, ook al schalt hun burenstrijd mij om de oren,
mijn trieste lot met poëzie, zoveel ik kan.
En ook al is hier niemand die mijn verzen aan wil horen,
toch breng ik zo mijn dag door en misleid de tijd.
Gelukkig eindigt de autobiografie niet op deze mismoedige toon. Het trotse besef van zijn betekenis als dichter stelt Ovidius in staat zijn misère te relativeren. Zelfs waagt hij het, overigens in het voetspoor van verschillende Griekse en Romeinse dichters, zichzelf onsterfelijkheid te beloven op grond van zijn dichtwerk.
Daarom, omdat ik leef en zware moeilijkheden aan kan
en dit mistroostig daglicht mij nog niet benauwt,
ben ik mijn Muze dankbaar: zij komt steeds weer met vertroosting,
zij geeft mijn onrust rust, zij is mijn trouwe arts,
mijn leidsvrouw, mijn vriendin; zij voert mij mee, weg van de Donau
en biedt mij 'n zetel midden op de Helicon.
Zij gaf mij zelfs al bij mijn leven - en dat is vrij zeldzaam! -
verheven roem, zoals vaak opklinkt ná de dood;
en nooit heeft Afgunst, die de werkelijkheid kleineert, haar scherpe
jaloerse tanden in mijn poëzie gezet,
want al mijn levensdagen - toch een tijd van grote dichters -
is geen kwaadaardig woord gezegd over mijn werk.
Ik mag dan opzien tegen velen, maar word zelf niet lager
geschat dan zij: de hele wereld leest mij graag.Welaan dan, als voorspellingen van zangers waarheid zingen,
zal ik, al sterf ik wel, niet echt begraven zijn
en of ik deze roem nu dank aan dichttalent of goodwill,
de meest verdiende dank geldt, lieve lezer, u!	bron: www.koxkollum.nl
Over het leerdicht

· Epos: om mensen te vermaken
· meestal: dactylische hexameter
· Leerdicht / didactische poëzie: om mensen iets te leren
· populair genre in klassieke oudheid
· doel van metrum: gemakkelijker te onthouden
· oudste voorbeeld van de Griekse dichter Hesiodus: Werken en dagen
· Latijnse voorbeelden:

· Quintus Ennius (239 – 169 v. C.): Epicharmus; introduceerde hexameter in de Latijnse taal; zag zichzelf als tweede Homerus; veel invloed op latere Romeinse schrijvers.


· Titus Lucretius Carus (99 – 55 v. C.) : De rerum natura; ruim 7000 verzen over de natuur en haar ontstaan; hij verkondigt de levensbeschouwing van de Griekse filosoof Epicurus. Atoomtheorie van Democritus. Geen angst voor de goden en hun macht. 


· Publius Vergilius Maro (70 – 19 v. C.): Georgica; leerdicht over de landbouw in 4 boeken. Hulde aan het leven op het platteland. Boek 1 over landbouw, boek 2 over bos- en wijnbouw, boek 3 over veeteelt en boek 4 over bijenteelt. 

· Ovidius: Fasti; eerste 6 maanden van de Romeinse feestkalender. Ontvoltooid werk. Geschreven in dezelfde tijd, dat hij zijn Metamorphosen (Gedaanteverwisselingen) schreef.

· Ovidius: Ars Amatoria: in elegisch distichon (hexameter afgewisseld met een pentameter). 
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Ars Amatoria / Ars Amandi I
Ovidius leermeester van Amor
Beginner in de liefde, vind in dit gedicht
het voor de minnekunst vereiste onderricht.
Als schepen op de zee en wagens in de strijd 
wordt ook het liefdesspel gestuurd door vaardigheid. 
Zoals Automedon de strijdrossen aanvuurde,			5
en zoals Tiphys ’t schip der Argonauten stuurde,
zo heeft mij Venus over Amor aangesteld 
en heers ik over Amors tedere geweld. 
Hij is een wildebras die dikwijls met mij vecht,
maar ook een jonge knaap die aan mijn leiding hecht. 	10
Achilles werd als kind door Cheiron opgeleid
in ’t citherspel, en dat bedwong zijn heftigheid;
hij die door vriend en vijand hevig werd gevreesd
is voor zijn oude meester even bang geweest, 
als die hem naar de zweep de handen op deed houden
die later aan Hector het leven nemen zouden. 
Cheiron was ooit Achilles’, ik ben Amors hoeder:
twee wilde knapen met een goddelijke moeder.
Maar ook een stierennek wordt door de ploeg bezwaard
en ’t bit wordt aangelegd zelfs aan het fierste paard; 		20 
en Amor buigt voor mij, ook als hij mij verwondt -
zijn pijl treft in het hart, zijn fakkels smijt hij rond. 
Hoe meer hij mij doorboort, hoe feller hij mij schroeit,
des te vervaarlijker de wraak die in mij gloeit. 

Alles is uit het leven gegrepen
Ik heb mijn kunst, Apollo, niet van u ontvangen
en evenmin ben ik geschoold door vogelzangen;
mij zijn de Muzen, Clio en haar zusters, niet
verschenen toen ’k in Ascra schapen weiden liet.
Mijn boek volgt de praktijk, ’k heb alles zelf ervaren;
met Venus’ hulp zal ik de waarheid openbaren. 		30
In tekenen van kuisheid vind ik geen vermaak:
wég haarlinten, wég sierrand die de voeten raakt.
Wel zal ik veilig in ’t bereik der wetten blijven,
en nergens over schandelijke dingen schrijven.

Waar meisjes zoeken in Rome?
Omdat je vrij en ongebonden bent, kun jij 
een meisje kiezen, zeggend: ‘jij bent het voor mij’. 
Je moet er iets voor doen om een vriendin te vinden,
want meisjes komen niet aanzweven met de winden.
Een jager weet waar hij zijn net spant voor de hinde		
en waar in de vallei hij ’t wilde zwijn kan vinden,
een vogelvanger kent het bos, de hengelaar
weet waar de vis het talrijkst is en hengelt dáár.
Dus zoek eerst uit waar de geschikte meisjes komen
en dan maak je een kans op ’t voorwerp van je dromen. 	50
Dit wil niet zeggen dat ik nu van jou wil vragen
om je op zee of ver in ’t buitenland te wagen. 
Perseus haalde Andromeda uit verre streken
en Helena is voor een Phrygiër bezweken,
maar Rome zal je zoveel mooie meisjes geven
dat je zult zien: in deze stad is alles te beleven. 
Zo talrijk als op ’t land vruchten of druiventrossen,
als vissen in de zee of vogels in de bossen,
als sterren in de nacht, zijn meisjes hier in Rome;
voorgoed is Venus met Aeneas meegekomen. 		60
Val je op prille jeugd, nog bezig te ontluiken?
Het meisje dat je zoekt zal voor je oog opduiken.
Liever een jonge vrouw? Uit duizend jonge vrouwen
zal het je moeilijk zijn te kiezen voor de jouwe.
Of prefereer je ’t meer volwassen, rijpe soort?
Da’s een bevolkingsgroep die hier nog beter scoort!

Zuilengangen; tempels; de rechtszaal
Wandel eens in de schaduw van Pompeius’ zuilen,
waar je in juli voor de hete zon kan schuilen;
of in de zuilengang, met marmer rijk bekleed,
die naast Marcellus’ schouwburg naar zijn moeder heet;	 70 
en ook de zuilengang naar Livia genoemd
moet je niet overslaan (hij is door kunst beroemd)
en evenmin die van de vijftig Danaïden
die eens de dood beraamden van hun echtelieden.
Bezoek Adonis die door Venus wordt beweend en
de vaste feestdag der Joods-Syrische gemeente, 
en Memphis’ tempel waar een koe, gekleed in linnen,
veel meisjes – als zijzelf met Juppiter – doet minnen.
Zelfs in de welbespraakte rechtszaal is ’t gebeurd
dat men (het klinkt wel vreemd) de liefde heeft bespeurd: 	80
waar de Appische fontein naast Venus’ tempel staat
en dikke waterstralen hoog de lucht in slaat,
is menig advocaat door Amor beetgenomen; 
anderen stond hij bij, dít kon hij niet voorkomen;
hij, de welsprekende, is nu zijn woorden kwijt en
moet – wat een vreemde toestand! – eigen zaak bepleiten.
Nabij, in haar domein, kijkt Venus toe en lacht 
om hem die, advocaat, nu naar een raadsman smacht. 

Het theater
Maar dit is wel voor jou het vruchtbaarst jachtterrein:
de gangen der theaters, waar te vinden zijn 			90
de meisjes, serieus of voor een enkel uur,
om éénmaal aan te raken of voor lange duur.
Als mieren die in lange rijen voortbewegen 
met in hun monden korenhalmen die zij plegen 
te eten; of als bijen die in bos en weide
zich over hoge tijm en bloemenpracht verspreiden;
zo spoeden zich de vrouwen naar de drukke spelen – 
ook van de ‘upper class’ zijn er verbazend vele.
Zij willen mensen zien en zelf worden bekeken;
dit is een ambiance waar schroom en deugd ontbreken. 100

(Vertaling: A. S. Hartkamp)
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Ars Amatoria I (101-134)
Primus sollicitos fecisti, Romule, ludos,
     Cum iuvit viduos rapta Sabina viros.
Tunc neque marmoreo pendebant vela theatro,
     Nec fuerant liquido pulpita rubra croco;
Illic quas tulerant nemorosa Palatia, frondes               105
     Simpliciter positae, scena sine arte fuit;
In gradibus sedit populus de caespite factis,
     Qualibet hirsutas fronde tegente comas.
Respiciunt, oculisque notant sibi quisque puellam

	101
	sollicitus
	angstig
	
	caespes, -itis m
	graszode, plag, aarde

	
	viduus
	ongehuwd, eenzaam
	
	qualibet bijw.
	waar ook maar, overal

	
	marmoreo .. theatro
	lees: in marmoreo theatro
	
	hirsutus
	stekelig, ruig

	
	velum
	zeil(doek)
	
	tego, -ere
	bedekken

	
	pulpitum
	podium
	
	noto, -are
	opmerken

	
	ruber, -bra, -brum
	rood
	
	
	

	105
	quas
	antecedent: frondes
	
	
	

	
	nemorosus
	bosrijk, boomrijk
	
	
	

	
	Palatium
	Palatijn (één van de 7 heuvels)
	
	
	





     Quam velit, et tacito pectore multa movent.               110
Dumque, rudem praebente modum tibicine Tusco,
     Ludius aequatam ter pede pulsat humum,
In medio plausu (plausus tunc arte carebant)
     Rex populo praedae signa petita dedit.
Protinus exiliunt, animum clamore fatentes,               115
     Virginibus cupidas iniciuntque manus.
Ut fugiunt aquilas, timidissima turba, columbae,
     Ut fugit invisos agna novella lupos:
Sic illae timuere viros sine more ruentes;

	110
	multa
	subject
	
	fateor dep.
	bekennen, verraden

	
	rudis, -e
	ruw, onervaren
	
	ut (2x)
	hier: zoals

	
	praebeo
	aanbieden, geven, tonen
	
	invisus
	vijandig

	
	tibico, -icinis m
	fluitspeler
	
	sic
	zo

	
	ludius
	toneelspeler
	
	timuere
	= timuerunt

	
	praedae
	dat. finalis
	
	ruo, -ere
	zich haasten, rennen

	
	peto, -ere, petivi, petitus
	hier: geven
	
	
	

	115
	exilio
	opspringen
	
	
	




     Constitit in nulla qui fuit ante color.               120
Nam timor unus erat, facies non una timoris:
     Pars laniat crines, pars sine mente sedet;
Altera maesta silet, frustra vocat altera matrem:
     Haec queritur, stupet haec; haec manet, illa fugit;
Ducuntur raptae, genialis praeda, puellae,               125
     Et potuit multas ipse decere timor.
Siqua repugnarat nimium comitemque negabat,
     Sublatam cupido vir tulit ipse sinu,
Atque ita 'quid teneros lacrimis corrumpis ocellos?

	120
	in nulla
	vul aan: virgine
	
	quid
	waarom?

	
	constitit
	subject: color
	
	
	

	
	facies, -ei
	gezicht, uiterlijk
	
	
	

	
	genialis, -e bijw. nw.
	aan Genius gewijd, voor de bruiloft
	
	
	

	125
	duco, -ere
	wegvoeren
	
	
	

	
	deceo
	goed staan, sieren
	
	
	

	
	repugnarat
	= repugnaverat
	
	
	

	
	subfero, -ferre, -tuli, latus
	optillen
	
	
	




     Quod matri pater est, hoc tibi' dixit 'ero.'               130
Romule, militibus scisti dare commoda solus:
     Haec mihi si dederis commoda, miles ero.
Scilicet ex illo sollemnia more theatra
     Nunc quoque formosis insidiosa manent.
Livius Ab urbe condita, boek I,9
Rome was al zo sterk, dat het tegen ieder van de naburige volkeren in de oorlog was opgewassen. Maar door gebrek aan vrouwen ging deze omvang maar één generatie duren. Immers, thuis hadden zij geen hoop op nageslacht, en met de buren hadden zij geen huwelijksrechten.
Op advies van de vaderen stuurde Romulus toen gezanten naar de buurvolkeren rondom, die om een bondgenootschap en huwelijksrecht voor het nieuwe volk moesten vragen:
Net als andere zaken zijn ook steden bij de geboorte heel klein. Worden zij geholpen door hun eigen moed en de goden, dan bereiken zij een grote macht en een grote naam.
Zij wisten heus wel, dat de goden zich bemoeid hadden met het ontstaan van Rome, en dat er aan moed geen gebrek zou zijn. Daarom moesten zij er geen bezwaar tegen maken om, als mensen met andere mensen, hun bloed en hun geslacht te mengen.

Nergens luisterde men welwillend naar het gezantschap. Zo erg minachtten zij en vreesden tegelijkertijd de geweldige massa, die in hun midden groeide (als een bedreiging) voor hen zelf en hun nakomelingen. De gezanten werden door de meesten weggestuurd met de vraag, of zij soms ook een asiel voor vrouwen hadden geopend; want dat zou pas een gelijkwaardig huwelijk zijn.
De Romeinse mannen konden deze vernedering maar moeilijk verdragen, en de zaak begon ongetwijfeld op geweld uit te draaien. Om aan dat geweld een geschikt moment en een geschikte plaats te geven, liet Romulus niets merken van zijn woede. Volgens een vooropgezet plan organiseerde hij officiële spelen voor Neptunus te paard, en noemde die de Consualia.
Daarna liet hij het schouwspel omroepen bij de buren. Zij organiseerden de spelen met grote pracht en praal, gemeten naar de kennis of de mogelijkheden die men toen had, om ze beroemd en attractief te maken.
Vele sterfelingen kwamen hier op af, ook uit nieuwsgierigheid om de nieuwe stad te zien, vooral de mensen die het dichtst bij woonden, de Caeninenses, de Crustumini en de Antemnates.
Ook van de Sabijnen kwam een hele menigte, met kinderen en echtgenotes. Zij werden gastvrij in de huizen uitgenodigd. Toen zij de ligging en de muren en de talrijke huizen van de stad gezien hadden, waren zij verbaasd, dat Rome in korte tijd zo gegroeid was.

Toen het moment van het schouwspel was gekomen en alle aandacht en blikken daarop gericht waren, toen barstte volgens afspraak het geweld los: op een gegeven teken rennen de Romeinse jonge mannen alle kanten op om meisjes te roven.
Een groot deel van de meisjes werd in het wilde weg geroofd door degene, die elk toevallig in de handen was gevallen. Een aantal, in schoonheid uitblinkend, waren bestemd voor de voornaamsten der vaderen en werden naar de huizen gebracht door mannen uit het volk, aan wie die taak was opgedragen.
Men vertelt, dat één meisje, dat de andere ver overtrof in uiterlijke schoonheid, door de groep van een zekere Talassius was geroofd. Toen velen aldoor vroegen, naar wie zij haar brachten, riepen zij telkens, om te voorkomen dat iemand haar aanrandde, dat zij voor Talassius was. Daaruit is de huidige huwelijkskreet "Talassio' ontstaan.
Toen het feest in angst en verwarring was geëindigd, vluchtten de bedroefde ouders van de meisjes. Zij beschuldigden Rome van een misdadige schending van de gastvrijheid en riepen de god aan, naar wiens ritueel en spelen zij gekomen waren: zij waren bedrogen in hun fatsoen en hun vertrouwen.
De geroofde meisjes hadden geen meer positieve verwachtingen omtrent hun lot, en hun verontwaardiging was niet minder. Maar Romulus zelf ging rond en legde uit, dat dit was gebeurd door de hoogmoed van hun vaders, die het huwelijksrecht aan hun buren hadden geweigerd. Toch zouden zij, in het huwelijk, in het gemeenschappelijk bezit zijn van alle eigendommen en het burgerrecht, en van kinderen, het dierbaarste dat er is voor de menselijke soort.
Zij moesten hun woede maar matigen en hun hart geven aan de mannen, aan wie het lot hun lichamen had gegeven. Vaak ontstond uit onrecht naderhand een goede relatie. Zij zouden des te betere mannen hebben, omdat iedere man voor zichzelf er zijn best voor zou doen, om niet alleen zijn plicht als echtgenoot te vervullen, maar ook het gemis van ouders en vaderland te compenseren.
De lieve woorden van de mannen kwamen hier nog bij. Zij rechtvaardigden hun daad door die te wijten aan verlangen en liefde, smeekbeden, die zeer veel indruk maken op een vrouwenhart.
(vertaling van koxkollum.nl)


(…) 135-768
Pars superat coepti, pars est exhausta laboris.
     Hic teneat nostras ancora iacta rates.		770

	130
	quod
	(dat,) wat (antecedent: hoc)
	769
	supero, -are
	over zijn, over blijven

	
	commodum
	gemak, geluk, voordeel
	
	coeptum, -i
	begin, onderneming

	
	scilicet
	natuurlijk, vanzelfsprekend
	
	exhaurio, -ire, -hausi, -haustum
	voltooien

	
	ex illo
	bij: more
	
	ratis, is v
	vlot, schip

	
	formosis
	vul aan: puellis/feminis
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	




Ars Amatoria II (1-106) - Inleiding
De verblijde minnaar 
Juicht thans: "Joechhei!" en nochmaals "Joechhei, de buit, waarnaar ik jaagde, is in mijn net gevallen!" - Ja, een verliefde jongeling zal verheugd aan mijn gedichten den groenen eerepalm schenken en die roemen boven het werk van Hesiodus en van den ouden Homerus. Zoo verheugd was Paris, toen hij met zijn geschaakte Helena weg zeilde uit het vijandig Amyclae. Zoo blij was Pelops, toen hij U, Hippodamia, als overwinnaar op zijn vreemden wagen meevoerde. 

Ons doel 
Niet te haastig, jongeman! Uw schip vaart nog midden op de baren en de haven, waarheen ik U wil sturen, is nog ver. 't Moet U niet voldoende zijn, dat een meisje, volgens mijn profetie, in Uw armen viel. Zeker, ge hebt haar door mijn dichtkunst veroverd, maar ge moet haar door diezelfde kunst ook weten te behouden. 't Is niet minder verdienstelijk hetgeen ge bereikt hebt in stand te houden, dan het te erlangen. Bij dat laatste speelt het geluk een rol, maar het eerste vereischt kunst. 
Amor en Venus! Zoo ik ooit Uw gunst genoot, staat me thans bij en ook gij, Muze Erato, die Uwen naam aan de liefde ontleendet. Ik zal nu iets groots ondernemen; ik zal verkondigen, door welke kunstgrepen Amor, dat overal in de wijde wereld rondzwervend knaapje, kan worden vastgehouden. 't Is een vlug ventje en hij heeft een paar vlerkjes, waarmede hij gemakkelijk wegvliegt. Het is een moeilijke taak, zulke gevleugelde wezens binnen de perken te houden.
(Nederlandsche bewerking:  Dr. J. Meihuizen 
© 1941 - A.J.G. Strengholt's Uitgevers Maatschappij N.V. te Amsterdam C.)



Ars Amatoria II (21-106) - Daedalus en Icarus
Hospitis effugio praestruxerat omnia Minos:
     Audacem pinnis repperit ille viam.
Daedalus ut clausit conceptum crimine matris
     Semibovemque virum semivirumque bovem,
'Sit modus exilio,' dixit 'iustissime Minos:               			25
     Accipiat cineres terra paterna meos.
Et quoniam in patria, fatis agitatus iniquis,
     Vivere non potui, da mihi posse mori.
Da reditum puero, senis est si gratia vilis:
     Si non vis puero parcere, parce seni.'               			30

	21
	praestruo, -ere, -struxi, -structum
	ontoegankelijk maken
	
	vilis, -e
	onbetekenend, verachtelijk

	
	pinna
	= penna
veer, vleugel
	
	
	

	
	clausit
	= inclausit
	
	
	

	
	concipio, -ere, -cepi, -ceptum
	verwekken
	
	
	

	25
	cinis, -eris m/ (soms) v
	as
	
	
	

	
	paternus
bijv. nw.
	van de vader, vader-
	
	
	

	
	fatum
	lot
	
	
	

	
	da mihi
	geef mij (de mogelijkheid) dat ik …
	
	
	





Dixerat haec; sed et haec et multo plura licebat
     Dicere: regressus non dabat ille viro.
Quod simul ut sensit, 'nunc, nunc, o Daedale,' dixit:
     'Materiam, qua sis ingeniosus, habes.
Possidet et terras et possidet aequora Minos:               		35
     Nec tellus nostrae nec patet unda fugae.
Restat iter caeli: caelo temptabimus ire.
     Da veniam coepto, Iupiter alte, meo:
Non ego sidereas adfecto tangere sedes:
     Qua fugiam dominum, nulla, nisi ista, via est.               		40

	31
	multo
	abl. maat vh verschil / ablativus mensurae
	
	qua
	hierlangs (relatieve aansl.)

	
	licet
	als voegwoord: 
ook al / hoewel
	40
	dominum
	bedoeld: Minos

	
	regressus, -us
	terugkeer
	
	
	

	
	simul ut
	zodra
	
	
	

	35
	caelo
	door/langs de hemel
	
	
	

	
	coeptum
	begin, plan
	
	
	

	
	affecto, -are
	streven naar, veinzen
	
	
	

	
	
	
	
	
	




Per Styga detur iter, Stygias transnabimus undas;
     Sunt mihi naturae iura novanda meae.'
Ingenium mala saepe movent: quis crederet umquam
     Aerias hominem carpere posse vias?
Remigium volucrum disponit in ordine pinnas,               		45
     Et leve per lini vincula nectit opus,
Imaque pars ceris adstringitur igne solutis,
     Finitusque novae iam labor artis erat.
Tractabat ceramque puer pinnasque renidens,
     Nescius haec umeris arma parata suis.               			50

	41
	Styx, 
acc. Styga
	Styx (rivier vd onderwereld)
	
	linum
	(vlas, linnen) snoer, touw

	
	detur
	coni.
stel dat…gegeven wordt
	
	vinculum
	verbinding

	
	transno, -nare
	overzwemmen
	
	necto, -ere
	vast binden

	
	mihi
	dat. auctoris (bij gerundivum)
	
	solvo, -ere, solvi, solutum
	oplossen, doen smelten

	
	ius, iuris o
	recht, wet
	
	renideo
	van vreugde stralen, glimlachen

	
	aerius
bijw. nw.
	van de lucht, lucht-
	50
	arma, -morum o
	tuig

	45
	remigium
	roeituig, de riemen
	
	
	

	
	volucris, -is v
	vogel
	
	
	




Cui pater 'his' inquit 'patria est adeunda carinis,
     Hac nobis Minos effugiendus ope.
Aera non potuit Minos, alia omnia clausit;
     Quem licet, inventis aera rumpe meis.
Sed tibi non virgo Tegeaea comesque Bootae               	55
     Ensiger Orion aspiciendus erit:
Me pinnis sectare datis; ego praevius ibo:
     Sit tua cura sequi; me duce tutus eris.
Nam sive aetherias vicino sole per auras
     Ibimus, impatiens cera caloris erit:               			60

	51
	carina
	schip
	
	sive
	hetzij,
als enerzijds

	
	quem licet
	het is hem toegestaan
	
	vicinus
	naburig, dichtbij

	
	aer, aeris
acc. aera/aerem
	lucht
	
	
	

	
	rumpo, -ere
	doorbreken, een weg banen
	
	
	

	55
	virgo Tegeaea
	Callisto
	
	
	

	
	Bootes, -ae/-is m
	Ossendrijver, Berenhoeder
(sterrenbeeld bij Grote Beer)
	
	
	

	
	ensiger, -gera, -gerum
	zwaarddragend
	
	
	

	
	praevius
	voor(op)gaand
	
	
	

	
	me duce
	abl. abs.
	
	
	




Sive humiles propiore freto iactabimus alas,
     Mobilis aequoreis pinna madescet aquis.
Inter utrumque vola; ventos quoque, nate, timeto,
     Quaque ferent aurae, vela secunda dato.'
Dum monet, aptat opus puero, monstratque moveri,               	65
     Erudit infirmas ut sua mater aves.
Inde sibi factas umeris accommodat alas,
     Perque novum timide corpora librat iter.
Iamque volaturus parvo dedit oscula nato,
     Nec patriae lacrimas continuere genae.               			70

	61
	sive
	hetzij, als anderzijds
	
	dato
	imp. 3e p.
geef

	
	fretum
	zee, golven
	
	secundus
	hier: bolstaand door de wind

	
	madesco, -ere
	nat worden,
zacht worden
	65
	apto, -are
	aandoen, omdoen

	
	volo, volare
	vliegen
	
	erudio
	onderrichten

	
	timeto
	imp. 3e p.
vrees, wees bang
	
	infirmus
	zwak, slap

	
	quaque
	en waarlangs
	
	accomodo, -are
	aandoen, afstemmen

	
	
	
	
	libro, -are
	in evenwicht houden/brengen

	
	
	
	70
	continuere
	=continuerunt;
van continuo = in toom houden





Monte minor collis, campis erat altior aequis:
     Hinc data sunt miserae corpora bina fugae.
Et movet ipse suas, et nati respicit alas
     Daedalus, et cursus sustinet usque suos.
Iamque novum delectat iter, positoque timore               	75
     Icarus audaci fortius arte volat.
Hos aliquis, tremula dum captat arundine pisces,
     Vidit, et inceptum dextra reliquit opus.
Iam Samos a laeva (fuerant Naxosque relictae
     Et Paros et Clario Delos amata deo)               		80

	71
	collis, -is
	heuvel
	
	
	

	
	hinc
	vanaf hier
	
	
	

	
	sustineo
	behouden, zorgen voor
	
	
	

	
	usque
	ononderbroken
	
	
	

	75
	tremulus
	trillend
	
	
	

	
	arundo, -inis v
	riet, hengel
	
	
	

	
	dextra
	vul aan: e … manu
	
	
	

	80
	Clarius
	Clarisch, uit Ionië (klein Azië)
	
	
	




Dextra Lebinthos erat silvisque umbrosa Calymne
     Cinctaque piscosis Astypalaea vadis,
Cum puer, incautis nimium temerarius annis,
     Altius egit iter, deseruitque patrem.
Vincla labant, et cera deo propiore liquescit,               	85
     Nec tenues ventos brachia mota tenent.
Territus a summo despexit in aequora caelo:
     Nox oculis pavido venit oborta metu.
Tabuerant cerae: nudos quatit ille lacertos,
     Et trepidat nec, quo sustineatur, habet.               		90

	81
	dextra
	rechts
	
	tenuis, -e
	zacht, licht

	
	cingo, -ere, cinxi, cinctum
	omgeven
	
	oborior, -ortus sum
	opkomen

	
	piscosus
	visrijk
	
	tabeo
	(weg)smelten

	
	incautus
	onvoorzichtig, zorgeloos
	
	quatio
	schudden, zwaaien

	
	temerarius
	roekeloos
	
	lacertus
	arm

	85
	labo, -are
	wankelen  losraken
	90
	trepido, -are
	onrustig zijn,
(van vogels) fladderen

	
	deo
	de zonnegod
	
	quo sustineatur
	obj. bij habet

	
	liquesco, -ere
	zacht, vloeibaar worden
	
	
	





Decidit, atque cadens 'pater, o pater, auferor!' inquit,
     Clauserunt virides ora loquentis aquae.
At pater infelix, nec iam pater, 'Icare!' clamat,
     'Icare,' clamat 'ubi es, quoque sub axe volas?'
'Icare' clamabat, pinnas aspexit in undis.               		95
     Ossa tegit tellus: aequora nomen habent.
Minos vermocht dus niet een gevleugeld mensch het vluchten te beletten en ik, ik durf het aan een gevleugelden god vast te houden! 
Geen tovermiddeltjes! 
Wie zijn toevlucht neemt tot Thessalische kunstgrepen en paardengift aanwendt, dat men uit den kop van een veulen neemt, zal bedrogen uitkomen. Ook de kruiden van Medië en Marsische formules met tovergezang baten niet om een liefde duurzaam te doen zijn. Als liefde door tooverliederen bestendigd kon worden, zou Medea haar Jason en Circe haar Odysseus wel hebben behouden. Evenmin kunnen minnedrankjes, die de meisjes bleek maken, U helpen. Minnedrankjes zijn schadelijk voor den geest en kunnen waanzin verwekken. Neen, laat al dat ongeoorloofde ons verre blijven! 
	
91
	auferor
	weggerukt worden, verdwijnen
	
	Haemonius
	Thessalisch (streek in Noord Griekenland)

	
	viridis, -e
	groenig, smaragd
	
	decurro, -ere
	zijn toevlucht nemen

	
	quoque
	= et quo
	100
	quod
	wat

	95
	nomen
	vul aan: suum
	
	frons, -ntis
	(voor)hoofd

	
	conpesco, -ere
	bedwingen, beteugelen
	
	revello, -ere, -velli
	wegrukken, losrukken

	
	volucer, -cris, -cre
	gevleugeld
	
	
	

	
	paro
	pv  1e p. ev.
	
	
	

	
	Fallitur, decurrit, dat, revellit
	subj.: quis
	
	
	



(…) 
Ars Amatoria III (809-812)
Lusus habet finem: cygnis descendere tempus,
     Duxerunt collo qui iuga nostra suo.               	810
Ut quondam iuvenes, ita nunc, mea turba, puellae
     Inscribant spoliis 'Naso magister erat.'
	101
	facio, facere ut
	ervoor zorgen dat
	105
	pallens, gen. -entis
	bleek, kleurloos

	
	Medeis, -idis
	tover- (van Medea)
	
	philtrum
	liefdesdrank

	
	nenia
	treurlied, toverformule, lied
	
	
	

	
	Marsus
	bijv. nw. bij Marsi, -orum: volksstam uit Latium, bekend als tovenaars
	809
	cycnus
	zwaan

	
	Marsa nenia
	toverformule
	
	tempus
	vul aan: est

	
	Phasias, idis
	Colchische  Medea
	
	duxerunt t/m suo
	lees: qui duxerunt …

	
	Aesonides, -ae m
	zoon van Aeson  Jason
	
	ut … ita
	zoals … zo

	
	
	
	
	spolium
	buit


Latijnse teksten zijn afkomstig van www.thelatinlibrary.com
Metamorphosen 8.183-235
	
Daedalus intussen, de lange ballingschap op Creta beu, en bevangen door heimwee naar zijn geboorteplaats, was door de zee ingesloten. "Hij moge nog land en zee versperren," zei hij, "maar de hemel staat zeker open: we zullen langs daar gaan; hij moge alles bezitten, Minos, maar de lucht bezit hij niet."
Zo sprak hij, en hij overweegt vanalles, onbekende vaardigheden, hij verandert de natuur. Want op een rij legt hij veren, beginnende met de kleinste en vervolgens een langere (volgend op een kortere), zodat je zou denken dat ze op een helling gegroeid zijn: zo ook ontstaat de schalmei (veldfluit) eens geleidelijk uit ongelijke riethalmen.
Dan verbindt hij in het midden de veren met touwtjes en onderaan met was, en wanneer ze zo zijn bijeengevoegd buigt hij ze in een kleine welving, zodat hij echte vogels nabootst.
Z'n zoon Icarus stond daar samen met hem, en er zich niet van bewust dat hij speelde met z'n eigen gevaar, greep hij nu eens met stralend gezicht naar de veertjes die de speelse wind heel eventjes had weggeblazen, dan weer drukte hij de gele was even aan met zijn duim, en door zijn spel verhinderde hij het wonderlijke werk van zijn vader.
Nadat de laatste hand was gelegd aan het begonnen werk, bracht de maker (ingenieur) z'n eigen lichaam in evenwicht tussen de twee vleugels en deed hij het (even later) zweven in de (door de vleugels) bewogen lucht.
En hij gaf ook uitleg aan z'n zoon en zei hem: "Ik druk je op het hart, Icarus, de middenkoers te houden, om te vermijden dat wanneer je te laag gaat, de zee je veren verzwaart en wanneer je te hoog gaat, het vuur hen verzengt: vlieg tussen beide. Ik vraag je, kijk niet naar de Ossendrijver, niet naar de Grote Beer, niet naar het getrokken zwaard van Orion (de Jager): vervolg je weg onder mijn leiding!" Op dezelfde manier deelt hij hem de regels van de vliegkunst mee, en maakt aan zijn schouders de nog niet vertrouwde vleugels vast.
Bij het werk en bij de raadgevingen werden de wangen van de oude man nat, trilden de handen van de vader. Hij gaf kussen aan zijn kind - het zouden de laatste zijn - en door de veren opgelicht vliegt hij voorop, bezorgd voor zijn gezel, zoals de vogel die vanaf zijn hoge nest z'n lieflijke kroost door de lucht leidt; hij spoort hem aan te volgen en leert hem onheilbrengende kunsten, z'n eigen vleugels beweegt hij en hij kijkt om naar die van zijn kind.
Zij werden gezien door iemand terwijl hij met trillende hengel vissen ving, en door een herder die leunde op z'n stok en door een boer die leunde op z'n ploegstaart. Die (drie) waren verbaasd en geloofden dat zij die de hemel kunnen doorklieven, goden zijn.
Reeds verscheen links het aan Juno gewijde Samos (Delos en Paros waren reeds achter hen), het eiland rechts was Lebinthos en het door honing vruchtbare Calymne. Toen begon de jongen te genieten van de vermetele vlucht en verliet hij zijn gids, en aangetrokken door het verlangen naar de hemel, ging hij hoger en hoger.
De nabijheid van de verterende zon maakt de geurige was, bindmiddel van de veren, zacht; (op den duur) was de was al gesmolten: hij slaat zijn blote armen, maar bij gebrek aan een vliegmiddel heeft hij geen vat meer op de luchtstroom. Zijn mond die het woord vader nog uitroept, wordt verzwolgen door de diepblauwe zee, die aan hem haar naam ontleent.
Maar de ongelukkige vader, eigenlijk geen vader meer, riep uit: "Icarus," riep hij, "Icarus, waar ben je? In welke streek moet ik je nu zoeken, Icarus?". Zo riep hij, en (plots) zag hij de veren in de golven, vervloekte zijn vaardigheden, en begroef het lichaam in een graf; en de aarde (het eiland) werd daar genoemd naar de naam van de begravene.
Vertaling/copyright : Kris De Boel

	 





VAN VROUWENJACHT EN MAAGDENROOF
Ars amatoria I 89-164
Je moet vooral op jacht gaan tussen de theaterbogen,
daar zul je rijker oogsten dan je had verwacht,
of je nu echte liefde zoekt of iets om mee te flirten,
iets voor de lange duur of voor één liefdesnacht.
Zoals een mier in druk verkeer voortdurend af en aan loopt
en met zijn kop het dagelijks graantransport versjouwt
of bijen die in eigen bosterrein en klaverweiden
neerstrijken en langs thijm en bloemkelk zwermen, - zó
rept menig elegante vrouw zich naar het vol theater,
in lange stromen - wat de keus vaak moeilijk maakt.
Ze komen om te kijken, kijken of men hen ziet komen,
voor prille kuisheid is dat niet de juiste plaats.
De vroegste Spelen, die van Romulus, waren al spannend:
het ongetrouwde mansvolk mocht zich troosten met
Sabijnse maagdenroof, in een theater dat geen marmer,
geen dakzeil had, nog geen safraan-besproeid toneel;
het loof waarmee de bomenrijke Palatijn zich tooide
ontplooide een ongekunsteld simpel speeldecor;
de mensen zaten bij elkaar in groepjes op de grasgrond,
een bladertak als parasol in ’t ruige haar.
De mannen keken om zich heen, elk wierp alvast een oogje
op ‘t meisje van zijn keus, stil broedend op wat kwam,
en toen een danser bij de klank van primitief Etruskisch
fluitspel de driesprong stampte op de aarden grond
en handgeklap hem begeleidde (wat toen nog spontaan ging),
gebaarde Romulus het startsein voor de roof:
direct sprongen ze op, hun wellust klonk met luide kreten,
de handen gretig naar de meisjes uitgestrekt.
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Die stoven op, doodsbange zwerm, als duiven voor een arend
of jonge lammetjes bij de aanblik van een wolfzo
schrokken ook die meisjes van de ongastvrije aanval
der mannen. Geen die niet totaal van kleur verschoot.
Het was één schriktoneel, heel groot maar niet eentonig:
ze trokken zich aan ’t haar of stonden als versteend,
geluidloos huilend of in wanhoop schreeuwend om hun moeder
en bleven daar verlamd of renden gillend heen.
De meisjes werden meegesleept als buitgemaakte bruiden,
velen nog door de schrik wel zo aantrekkelijk.
Als eentje zich wat erg verzette en geen huwelijk wilde,
tilde de man haar in een liefdevolle greep
en zei: ‘waarom die tranen? Zonde van je mooie ogen!
Wat thuis je vader voor je moeder is, zal ik
voor jou zijn...’ (Romulus begreep pas iets van legerpremies,
als ik zo’n premie meekreeg, werd ik ook soldaat!).
In elk geval is sinds dat feestgebeuren ons theater
nog steeds voor mooie vrouwen een riskante plaats.
En ga dan zeker naar de renbaan met zijn puik aan paarden,
daar, in dat volgepakte Circus, ligt je kans:
je hoeft er niet met vingertaalje hart te laten spreken
of antwoord terug te krijgen door een sluiks gebaar.
Je mag er naast je dame zitten, niemand houdt je tegen
en lichaam tegen lichaam prangen, waar je kunt,
ja, mooier nog: je móet wel prangen, dat zijn Circusregels,
je móet je buurvrouw voelen, wie dat wil of niet.
Zodoende kun je ook een algemeen gesprek beginnen,
gewoon, beleefde praat, dat is de beste toon;
vraag haar vol interesse wie z’n paarden er gaan lopen
en kies meteen voor ’t paard dat zij haar voorkeur gunt,
en als de lange stoet met wit-ivoren goden langstrekt,
klap dan voor Vrouwe Venus watje klappen kunt.
Het kan gebeuren, dat er zand opspat, tegen de kleren
van jouw vriendin. Dat veeg je met je vingers weg,
en ook al valt er nergens zand, dan veeg je toch maar nergens,
zolang je maar een reden hebt attent te zijn.
En als haar mantel soms wat al te slordig langs de grond sleept,
til je die heel behulpzaam bij de zoom omhoog,
waarna je als beloning, en als zij het even toelaat,
met eigen oog ruim inzichLin haar benen krijgt.
Kijk ook nog even, wie er op de bank zit achter jullie:
dat hij haar zachte bibs niet met zijn knie belaagt...
Hun lichte zieltjes zwichten vaak voor praktisch niks: zo loont het
met vlot gebaar een kussentje te leveren
of met een dunne waaier voor wat frisse wind te zorgen
of voor een bankje dat haar korte voetjes schraagt.
Zo kan het Circus toegang zijn voor jonge liefde; zo ook
het bloedig gladiatorenzand bij ’t Forumplein.

(Vertaald door M. d’Hane-Scheltema, verschenen in Hermeneus)
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